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IT  La rappresentazione grafica dei prodotti (immagini, dati tecnici e descrizioni) è realizzata al solo scopo di i l lustrare i l prodotto ed è 
puramente indicativa.

EN  The graphic representation of the products (pictures, technical data and descriptions) is made for the sole purpose of i l lustrating the product 
and is purely indicative.

FR  La représentation graphique des produits (photos, données techniques et descriptions) est faite dans le seul but d’i l lustrer le produit et est 
purement indicative.

ES  La representación gráfica de los productos (fotograf ías, datos técnicos y descripciones) se realiza con el único fin de i lustrar el producto y es 
meramente indicativa.
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5 Tende da sole

Tende a bracci / Awnings/ Stores / 
Toldos de brazos extensibles

Cappottine / Canopies / 
Corbeil le / Toldos capotas

Tende a cassonetto / Cassette awnings 
/ Stores coffre / Toldos cofre

Tende a caduta / Drop awnings / 
Stores à projection / Toldos verticales y 
punto recto



Dal 1987 KE progetta e 
produce tende a bracci, 
a cassonetto, a caduta, 
cappottine, pensil ine 
ed è specializzata in 
strutture ombreggianti che 
valorizzano la vivibil ità 
dell’outdoor, f ino ad arrivare 
alla riprogettazione e i l 
restyling dell’arredo urbano. 
Sia per la varietà di gamma 
che per la profondità delle 
configurazioni, KE è una 
realtà manifatturiera in 
grado di soddisfare 
le richieste più esigenti 
di designer, architetti, 
serramentisti, tappezzieri e 
professionisti dell’outdoor.

Since 1987, KE designs and 
manufactures folding arm 
awnings, cassette, Drop 
awnings, canopies and it 
is specialized in shading 
structures that enhance the 
l ivabil ity of the outdoors, up 
to you get to redesign and 
restyling of the urban fabric. 
Both for the variety of the 
range and for the depth of 
the configurations, KE is a 
manufacturing reality in the 
industry able to fi l l the most 
demanding requirements 
of designers, architects, 

MASSIMA 
PERSONALIZZAZIONE DI TUTTI 
I PRODOTTI 
tutto i l processo di 
progettazione e 
ingegnerizzazione del 
prodotto viene costruito su 
misura delle esigenze del
committente 

MAXIMUM CUSTOMIZATION 
FOR ALL PRODUCTS
The whole planning and 
engineering product 
process is built around 
customer requirements

MÁXIMA PERSONALIZACIÓN 
DE TODOS LOS PRODUCTOS
Todo el proceso de diseño 
e ingenierización del 
producto se elabora a 
medida de las
exigencias del comitente 

PERSONNALISATION 
OPTIMALE DE TOUS LES 
PRODUITS
Tout le processus de 
conception et d’ingénierie 
du produit est calqué sur les
exigences du client

CICLO DI PRODUZIONE 
INTERNO
automatizzato e 
all’avanguardia

INTERNAL PRODUCTION 
CYCLE.
State of the art and 
automatized manufacturing 
process

CICLO DE PRODUCCIÓN
INTERNO automatizado y a 
la vanguardia

CYCLE DE PRODUCTION
INTERNE automatique et 
d’avant-garde

KE: THE RIGHT CHOICE
KE, LA CORRECTA ELECCION
KE, LE BON CHOIX.

KE 
la scelta giusta

fabricators, upholsterers 
and outdoor professionals.

Una realidad de empresa 
sólida, articulada y de 
sustancial experiencia, l íder 
en el diseño y la producción 
de estructuras de 
protección solar, parte de 
un grupo, BAT Spa, realidad
internacional, que asegura 
sinergias positivas sobre los 
materiales, las soluciones y 
la innovación. KE invierte en 
investigación para uti l izar 
nuevas soluciones y volver 
más interesante el impacto 
estético.

Une réalité d’entreprise 
solide, articulée et avec une 
forte expérience, leader 
dans la conception et la 
production de structures 
d’ombrage, qui fait partie 
d’un groupe : la BAT spa, 
réalité internationale, 
qui assure des synergies 
positives sur les matériaux, 
les choix et l’innovation. KE 
investit dans la recherche 
pour uti l iser de nouvelles 
solutions et pour rendre 
plus intéressant l’impact 
esthétique.
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MADE IN ITALY
KE è socia di 
FederlegnoArredo e
promuove da sempre la 
qualità Made in Italy nel 
mondo

MADE IN ITALY
KE forms part of 
FederlegnoArredo, 
promoting Made in Italy 
excellence worldwide

MADE IN ITALY
KE es socia de 
FederlegnoArredo y 
promueve desde siempre la
calidad Made in Italy en el 
mundo

MADE IN ITALY
KE est associée de 
FederlegnoArredo et fait 
depuis toujours la qualité 
Made in Italy dans le monde

INSTALLAZIONE E POST-
VENDITA
installazione effettuata 
esclusivamente da 
personale qualif icato da KE 
e assistenza post vendita 
puntuale e garantita su tutti 
i prodotti

INSTALLATION AND POST-
SALE
Installation exclusively run 
by highly trained KE staff 
and post-sale assistance 
guaranteed on all products

INSTALACIÓN Y POSVENTA
Instalación efectuada 
exclusivamente por 
personal cualif icado KE y 
asistencia posventa puntual 
y garantizada en todos los 
producto

INSTALLATION ET APRÈSVENTE
Installation effectuée 
exclusivement par le 
personnel qualif ié KE et 
service après-vente
ponctuel et garanti sur tous 
les produits

BREVETTI
Ricerca e innovazione per 
performance assolutamente 
uniche e prodotti inimitabil i,
grazie a brevetti esclusivi 
dell’azienda

PATENTS
Research and innovation for 
unique performances and
products, due to exclusive 
company patents

PATENTES
Investigación e innovación 
para lograr rendimientos 
absolutamente únicos 
y productos inimitables, 
gracias a patentes 
exclusivas de la empresa

BREVETS
Recherche et innovation 
pour des performances 
absolument uniques et 
produits inimitables, grâce 
aux brevets exclusifs de
l’entreprise

CERTIFICAZIONI
Marcature CE: 
Uni ISO 9001:2015
Uni ISO 45001: 2018
Uni ISO 14001: 2015
UNI EN 1090:2014

CERTIFICATIONS
CE:
Uni ISO 9001:2015
Uni ISO 45001: 2018
Uni ISO 14001: 2015
UNI EN 1090:2014

CERTIFICACIONES
Marcados CE:
Uni ISO 9001:2015
Uni ISO 45001: 2018
Uni ISO 14001: 2015
UNI EN 1090:2014

CERTIFICATIONS
Marquages CE:
Uni ISO 9001:2015
Uni ISO 45001: 2018
Uni ISO 14001: 2015
UNI EN 1090:2014



IT  MISURE MAX
copertura fino a 12 metri di 
larghezza, sporgenza 5,5 mt.

EN  MAX MEASUREMENT
width coverage up to 12 m, 
projection 5,5 m.

FR  MESURES MAX
couverture jusqu’à 12 mètres de 
large, projection de 5,5 mètres. 

ES  Medidas max
cobertura hasta los 12 metros de 
ancho, salida 5,5 metros.

AWNINGS STRENGHT POINTS
LES POINTS FORTS DES STORES
LOS PUNTOS FUERTES DE LOS TOLDOS 

IT  AVVOLGIMENTO TELO
sistema ideato e brevettato per 
ridurre pieghe e grinze in fase di 
arrotolamento.

EN  FABRIC ROLLING 
designed and patented to avoid folds 
and creases during the roll ing process.

FR  ENROULEMENT DES FEUILLES
système conçu et breveté pour 
réduire les plis et les rides lors de 
l’enroulement.

ES  ENROLLE DEL TEJIDO 
sistema ideado y patentado para 
reducir pliegues y arrugas en fase de 
enrollamiento.

IT  MISURE INGOMBRI
dimensione contenuta degli elementi 
strutturali, con conseguente minimo 
impatto estetico. 

EN  OVERALL DIMENSION 
structural elements with reduced 
dimension permit a lower aesthetic 
impact.

FR  DIMENSIONS GÉNÉRALES
la petite tail le des éléments 
structurels, ce qui entraîne un impact 
esthétique minimal.

ES   
dimensión contenida de los 
elementos estructurales, con el 
consecuente mínimo impacto 
estético.

I punti di forza
Tende da sole
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IT  RESISTENZA ALLA SACCA D’ACQUA
effetto “sacca” testato in caso di 
pioggia, resistenza certif icata EN 
13561.

EN  WATER RESISTANCE
minimum water pocket in case of 
rain. resistance certif ied en 13561.

FR  RÉSISTANCE AUX SACS D’EAU
effet de sac testé sous la pluie, 
résistance certif iée selon la norme EN 
13561..

ES  RESISTENCIA A LA BOLSA DE AGUA
mínimo efecto “bolsa” en caso de 
l luvia, resistencia certif icada EN 
13561.

IT  RESISTENZA AL VENTO
i prodotti sono sottoposti ad accurati 
test di resistenza ai carichi di vento.

EN  WIND RESISTANCE
all the products are tested to the 
wind.

FR  RÉSISTANCE AU VENT
les produits sont soumis à des tests 
approfondis de résistance à la 
charge du vent. 

ES  RESISTENCIA AL VIENTO
los productos son ensayados con 
cuidados test de resistencia a 
cargas de viento.

IT  Bracci di movimentazione
progettati f ino a 30.000 cicli di 
apertura/chiusura.

EN  Movements arms 
movement arms are designed to 
have more l ife duration 
30.000 open/close cycles. 

FR  Bras de manoeuvre
conçu pour un maximum de 30 000 
cycles d’ouverture/fermeture.

ES  Brazos extensibles
Proyectados para una duración 
sde 30.000 ciclos di apertura/
cierre.
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Res istenza al sole
Res istenza al sole
Res istenza al sole
Res istenza al sole

ES  KE proyecta y produce toldos de 
brazos, cofres y ver t icales, capotas y 
instalaciones especiales adaptadas 
al cubrimiento de grandes superf icies. 
Todas las soluciones propuestas son el 
f ruto de una constante búsqueda con 
el objet ivo de alcanzar un objetivo 
claro y compart ido: armonizar luz 
solar y cl ima para optimizar el uso de 
los ambientes, internos y externos, 
en el respeto de las especif icaciones 
arquitectónicas de los edif icios. 
La ampl ia gama de colores en los 
tej idos , las sof i st icadas tecnologías 
adoptadas para los s i stemas de 
movimiento convier ten a los productos 
KE in imitables por duración y des ign. 
Además la gama de soluciones es tan 
ampl ia que es capaz de satisfacer los 
requis itos más or iginales.

FR  KE conçoit et fabrique des stores 
à bras, des stores à casset te et des 
stores à projection, des auvents et 
des systèmes spéciaux adaptés à la 
couverture de grandes sur faces. Toutes 
les solut ions proposées sont le f ruit 
d’une recherche constante visant à 
at teindre un objectif clai r et partagé : 
harmoniser l’ensolei l lement et le cl imat 
pour optimiser l’ut i l i sat ion des espaces, 
tant à l’intér ieur qu’à l’extér ieur, 
tout en respectant les spécif ications 
architecturales des bâtiments. Le 
large choix de couleurs de t i s su et les 
technologies modernes ut i l i sées pour 
les systèmes de mouvement rendent 
les produits KE in imitables en termes 
de durabi l i té et de des ign. En outre, 
l’éventai l des solut ions est s i large que 
même les demandes les plus or iginales 
peuvent être satisfaites.

IT KE progetta e produce tende 
da sole a bracci, a bracci con 
cassonetto e a caduta, capott ine 
e impianti special i adatt i per  la 
copertura di grandi superf ici. Tut te le 
soluzioni proposte sono i l f rut to di una 
costante r icerca tesa a raggiungere 
un obiet t ivo chiaro e condiviso: 
armonizzare luce solare e cl ima per 
ot t imizzare la f ruibi l i tà degl i ambienti , 
interni ed esterni , nel r i spetto 
del le specif iche architet toniche 
degl i edif ici. L’ampia scelta dei 
color i dei tessut i , le moderne 
tecnologie adoperate per i s i stemi di 
movimentazione rendono i prodott i KE 
in imitabi l i per durata e des ign. Inoltre 
la gamma di soluzioni è cos ì ampia 
da soddisfare anche le r ichieste più 
or iginal i.

EN  KE des igns and produces awnings, 
casset te awnings, drop awnings, 
canopies and special structures 
to cover large sur faces. Al l the 
solut ions of fer by KE are the result 
of a continuous research aimed at 
harmoniz ing the sun l ight in order to 
optimize indoor and outdoor l iv ing. 
KE makes al l this respecting the 
bui ldings architecture features. KE’s 
products have an in imitable long 
l i fe and des ign, thanks to the wide 
range of colours , fabrics and the 
sophist icated technologies used in 
the manoeuvrabi l i ty systems.

TENDE DA SOLE/AWNINGS

Res istenza al vento, 
max classe 2
Res istenza al vento, 
classe 2 max
Res istenza al vento, 
max classe 2
Res istenza al vento, 
max classe 2

Testato e cer t i f icato 
CE e TUV
Testato e cer t i f icato 
CE e TUV
Testato e cer t i f icato 
CE e TUV
Testato e cer t i f icato 
CE e TUV

Tessut i in PET r iciclato 
e cer t i f icata GRS
Recycled PET fabrics 
and GRS cert i f ied
Tissus en PET recyclé 
cer t i f iés GRS
Tejidos de PET reciclado 
con certificado GRS
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13 Qubica Plumb
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Res istenza al vento, 
classe 1
Wind res istance, 
grade 1
Rés istance au vent, 
classe 1
Res istencia al v iento, 
grado 1

Mass ima larghezza: 
1200 cm
Maximum width: 
1200 cm
Largeur maximale: 
1200 cm
Ancho máximo:
1200 cm

Mass ima sporgenza: 
435 cm
Maximum projection: 
435 cm
Avancée maximale: 
435 cm
Protuberancia maxima: 
435 cm

Il luminazione
Light
Lumière
I luminación

Braccio Aki
Aki arm
Bras Aki
Brazo Aki

Automazione
Automation
Automatisation
Automatización
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17 Qubica Flat
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Res istenza al vento, 
classe 2
Wind res istance, 
grade 2
Rés istance au vent, 
classe 2
Res istencia al v iento, 
grado 2

Automazione
Automation
Automatisation
Automatización

Mass ima larghezza: 
1200 cm
Maximum width: 
1200 cm
Largeur maximale: 
1200 cm
Ancho máximo:
1200 cm

Mass ima sporgenza: 
360 cm
Maximum projection: 
360 cm
Avancée maximale: 
360 cm
Protuberancia maxima: 
360 cm

Il luminazione
Light
Lumière
I luminación

Braccio Aki
Aki arm
Bras Aki
Brazo Aki

Qubica Flat
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21 Qubica Light
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Res istenza al vento, 
classe 1
Wind res istance, 
grade 1
Rés istance au vent, 
classe 1
Res istencia al v iento, 
grado 1

Mass ima sporgenza: 
360 cm
Maximum projection: 
360 cm
Avancée maximale: 
360 cm
Protuberancia maxima: 
360 cm

Mass ima larghezza: 
600 cm
Maximum width: 
600 cm
Largeur maximale: 
600 cm
Ancho máximo:
600 cm

Il luminazione
Light
Lumière
I luminación

Automazione
Automation
Automatisation
Automatización

Braccio Aki
Aki arm
Bras Aki
Brazo Aki
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Mass ima sporgenza: 
360 cm
Maximum projection: 
360 cm
Avancée maximale: 
360 cm
Protuberancia 
maxima: 360 cm

Resistenza al vento, 
classe 1
Wind res istance, 
grade 1
Rés istance au vent, 
classe 1
Res istencia al v iento, 
grado 1

Mass ima larghezza: 
600 cm
Maximum width: 
600 cm
Largeur maximale: 
600 cm
Ancho máximo:
600 cm

Automazione
Automation
Automatisation
Automatización
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27 Antalia   

Res istenza al vento, 
classe 2
Wind res istance, 
grade 2
Rés istance au vent, 
classe 2
Res istencia al v iento, 
grado 2

Mass ima larghezza: 
550 cm
Maximum width: 
550 cm
Largeur maximale: 
550 cm
Ancho máximo:
550 cm

Mass ima sporgenza: 
310 cm
Maximum projection: 
310 cm
Avancée maximale: 
310 cm
Protuberancia maxima: 
310 cm

Automazione
Automation
Automatisation
Automatización
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Res istenza al vento, 
classe 2
Wind res istance, 
grade 2
Rés istance au vent, 
classe 2
Res istencia al v iento, 
grado 2

Mass ima sporgenza: 
260 cm
Maximum projection: 
260 cm
Avancée maximale: 
260 cm
Protuberancia maxima: 
260 cm

Mass ima larghezza: 
450 cm
Maximum width: 
450 cm
Largeur maximale: 
450 cm
Ancho máximo:
450 cm

Automazione
Automation
Automatisation
Automatización
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31 Victory   

Res istenza al vento, 
classe 2
Wind res istance, 
grade 2
Rés istance au vent, 
classe 2
Res istencia al v iento, 
grado 2

Mass ima larghezza: 
1200 cm
Maximum width: 
1200 cm
Largeur maximale: 
1200 cm
Ancho máximo:
1200 cm

Mass ima sporgenza: 
550 cm
Maximum projection: 
550 cm
Avancée maximale: 
550 cm
Protuberancia maxima: 
550 cm

Automazione
Automation
Automatisation
Automatización



32 Find your perfect placeFind your perfect place

Res istenza al vento, 
classe 2
Wind res istance, 
grade 2
Rés istance au vent, 
classe 2
Res istencia al v iento, 
grado 2

Mass ima sporgenza: 
485 cm
Maximum projection: 
485 cm
Avancée maximale: 
485 cm
Protuberancia maxima: 
485 cm

Mass ima larghezza: 
1200 cm
Maximum width: 
1200 cm
Largeur maximale: 
1200 cm
Ancho máximo:
1200 cm

Automazione
Automation
Automatisation
Automatización
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35 Venezia Gold   

Res istenza al vento, 
classe 2
Wind res istance, 
grade 2
Rés istance au vent, 
classe 2
Res istencia al v iento, 
grado 2

Mass ima larghezza: 
1200 cm
Maximum width: 
1200 cm
Largeur maximale: 
1200 cm
Ancho máximo:
1200 cm

Mass ima sporgenza: 
360 cm
Maximum projection: 
360 cm
Avancée maximale: 
360 cm
Protuberancia maxima: 
360 cm

Automazione
Automation
Automatisation
Automatización

I l luminazione
Light
Lumière
I luminación

Braccio Aki
Aki arm
Bras Aki
Brazo Aki
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37 Unica BQ
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39 Unica  PS
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Res istenza al vento, 
classe 2
Wind res istance, 
grade 2
Rés istance au vent, 
classe 2
Res istencia al v iento, 
grado 2

Mass ima sporgenza: 
160 cm
Maximum projection: 
160 cm
Avancée maximale: 
160 cm
Protuberancia maxima: 
160 cm

Mass ima larghezza: 
400 cm
Maximum width: 
400 cm
Largeur maximale: 
400 cm
Ancho máximo:
400 cm



41 Italia Slim   
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IT  BRACCIO AKI
I l braccio Aki, disegnato dall’ufficio tecnico di Bat in 
collaborazione con con i l design Robby Cantarutti, 
è ispirato alla perfezione dell’articolazione animale. 
Questo studio ha portato ad una nuova geometria 
costruttiva, ad un design quadro e ad un’estetica 
essenziale grazie alle viterie nascoste. Un innovativo 
sistema di trasferimento della forza, garantito dalle 
performance della cinghia, e una migliore curva 
di tiraggio del braccio a favore del tensionamento 
complessivo della tende rende questo prodotto unico 
nel suo genere. Aki è appositamente studiato con 
sistema di i l luminazione a striscia led completamente 
integrato nei profi l i braccio.
Disponibile per i seguenti modell i: Qubica Plumb - Flat - 
Light, Venezia Gold.

EN  AKI ARM 
The Aki arm, designed by Robby Cantarutti in 
collaboration with the Bat technical office, is inspired 
by the perfection of animal articulation. This study has 
led to a new constructive geometry, to a square design 
and fundamental aesthetics thanks the concealed 
hardware. An innovative system for transferring force, 
guaranteed by the belt’s performance, and a better 
pull ing curve for the arm benefitting the overall 
tensioning of the blind, making this product unique. A 
led strip l ighting system completely integrated in the 
arm’s profi les has been specifically studied for Aki.
Available for the following models: Qubica Plumb - Flat 
- Light, Venezia Gold.

FR  BRAS AKI 
Le bras Aki, conçu par Robby Cantarutti en 
collaboration avec le département technique de Bat, 
s’inspire de la perfection de l’articulation animale. 
Cette étude a abouti à une nouvelle géométrie 
de construction, un design carré et une esthétique 
essentielle grâce aux vis cachées. Un système innovant 
de transfert de force, garanti par les performances 
de la courroie, et une courbe bras-tire améliorée 
pour la tension globale du rideau rendent ce produit 
unique. Aki est spécialement conçu avec un système 

ACCESSORIES AND FINISHES
ACCESSOIRES ET FINITIONS
ACCESORIOS Y ACABADOS

d’éclairage par bandes LED entièrement intégré dans 
les profi ls des bras.
Disponible pour les modèles suivants : Qubica Plumb - 
Flat - Light, Venezia Gold.

ES  BRAZO AKI 
El brazo Aki, diseñado por el diseñador Robby 
Cantarutti en colaboración con la oficina técnica 
de Bat, se inspira a la perfección en la articulación 
animal. Este estudio dió lugar a una geometría 
contructiva, a un buen diseño y a una estética 
esencial gracias a la tornil lería oculta. Un sistema 
innovador de transmisión de la fuerza, conseguido 
por el rendimiento de la correa y una mejor curva de 
tiro del brazo en beneficio del tensado general del 
toldo hace que este producto sea único en su género. 
Aki ha sido estudiado con cuidado con un sistema 
de i luminación basado en leds completamente 
integrados en el brazo.
Disponible para los s iguientes modelos: Qubica Plumb 
- Flat - Light, Venezia Gold.

Accessori e 
finiture
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ACCESSORIES AND FINISHES
ACCESSOIRES ET FINITIONS
ACCESORIOS Y ACABADOS

Accessori e 
finiture

IT  METALLI E VERNICIATURA A POLVERE
le parti metall iche sono costituite da profi l i ed 
accessori in alluminio termolaccato o acciaio (viterie 
inox). La resistenza alla corrosione è ottenuta grazie 
a innovativi processi di trattamento di superficie che 
permettono di classif icare i componenti esterni in  
classe 4 secondo EN 13561:2015. 
Dopo i processi di levigatura i componenti vengono
sottoposti a trattamento superficiale (fluozirconatura) 
e sono quindi pronti ad entrare nel nuoviss imo 
impianto di verniciatura a polvere completamente 
automatizzato. Cambi colore velocissimi consentono 
di soddisfare le esigenze personalizzate dei clienti più 
esigenti.

EN  METALS AND POWDER COATING
the metal frames are composed of profi les and 
accessories made of steel or thermo-varnished 
aluminum (stainless steel hardware). Resistance to 
corrosion is ensured by innovative surface treatments 
that allow external components to rank in class 
EN 13561:2015.
After honing processes, components undergo a 
superficial treatment (zirconium based conversion 
coating) and afterwards they are ready to enter the 
brand new computer monitored powder-coated
painting system. High versati l ity in colour change 
allows great customization for our clients.

FR  METAUX ET REVÊTEMENT EN POUDRE
Les structures métall iques sont constituées de profi ls 
et d’accessoires en aluminium thermo laqués ou en 
acier (vis inox). La résistance à la corrosion est obtenue 
grâce à des procédés innovants de traitement des 
surfaces qui permettent de classer les composants 
extérieurs en class EN 13561:2015.
Après les processus de ponçage, les composants sont
soumis à un traitement de surface (fluozirconium) 
et sont ensuite prêts à entrer dans la toute nouvelle 
installation de revêtement par poudre entièrement 
automatisée. Les changements de couleur très rapides 
permettent de répondre aux besoins personnalisés des 
clients les plus exigeants.

ES  METALES Y RECUBRIMIENTO EN POLVO
las estructuras metálicas están formadas por perfi les y 
accesorios de aluminio termolacado o acero (tornil los 
inox). La resistencia a la corrosión se ha conseguido 
gracias a innovadores procesos de tratamiento de 
superficies que permiten clasif icar los componentes 
externos en class EN 13561:2015.
Tras los procesos de l i jado, los componentes se
se someten a un tratamiento de superficie 
(fluozirconado) y, a continuación, están l istas para 
entrar en la flamante planta de recubrimiento en 
polvo totalmente automatizada. Los cambios de 
color muy rápidos permiten satisfacer los requisitos 
personalizados de los clientes más exigentes.
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IT  LA NOSTRA FILOSOFIA GREEN
L’uti l izzo dell’alluminio, un materiale permanente.
Per le nostre schermature solari abbiamo scelto l’alluminio 
perché:
- Può essere riciclato senza alcuna perdita delle sue 
proprietà e con un ridotto impatto ambientale
- Ha un ciclo chiuso perché può essere riuti l izzato 
all’infinito
- È una risorsa sempre disponibile
Per queste ragioni le tende e le pergole KE sono realizzate 
con componentistica in alluminio, i l materiale green per 
eccellenza. 
La certif icazione ISO 14001
KE è dotata di certif icazione ISO 14001 per la gestione 
ambientale nell’ottica di monitorare gli impatti ambientali 
delle nostre attività, ricercando sistematicamente i l 
miglioramento in modo coerente, efficace e soprattutto 
sostenibile.

EN  OUR GREEN PHILOSOPHY
The use of aluminum, a permanent material.
For our solar shading components we have chosen 
aluminum because:
- It can be recycled without any loss of its properties and 
with a reduced environmental impact
- It has a closed l ifecycle because it can be reused over 
and over again
- It is an always available resource
For these reasons KE awnings and pergolas are made 
with aluminum components, the green material par 
excellence.
KE is ISO 14001 
certif ied for environmental management in order to 
monitor the environmental impacts of our activities, 
systematically seeking improvement in a coherent, 
effective and above all sustainable way.

FR  NOTRE PHILOSOPHIE VERTE
L’uti l isation de l’aluminium, un matériau permanent.
Nous avons choisi l’aluminium pour nos écrans solaires 
car :
- I l peut être recyclé sans perte de ses propriétés et 
avec un impact environnemental réduit.
- I l a un cycle fermé car i l peut être réuti l isé 
indéfiniment.
- I l s’agit d’une ressource toujours disponible
C’est pourquoi les auvents et pergolas KE sont 
fabriqués avec des composants en aluminium, le 
matériau vert par excellence. 
Certif ication ISO 14001
KE est certif ié ISO 14001 pour la gestion de 
l’environnement afin de surveil ler les impacts 
environnementaux de nos activités, en cherchant 
systématiquement à les améliorer de manière 
cohérente, efficace et surtout durable.

ES  NUESTRA FILOSOFÍA VERDE
El uso de aluminio, un material permanente.
Elegimos el aluminio para nuestros protectores solares 
porque:
- Puede reciclarse sin pérdida de sus propiedades y 
con un impacto medioambiental reducido
- Tiene un ciclo cerrado porque puede reuti l izarse 
indefinidamente
- Es un recurso siempre disponible
Por estas razones, los toldos y pérgolas KE se fabrican 
con componentes de aluminio, el material ecológico 
por excelencia. 
Certif icación ISO 14001
KE cuenta con la certif icación ISO 14001 de 
gestión medioambiental para controlar el impacto 
medioambiental de nuestras actividades, buscando 
sistemáticamente la mejora de forma coherente, 
eficaz y, sobre todo, sostenible.



IT  AUTOMAZIONE
sensori climatici (vento, pioggia, sole) combinati ad 
automazione di ultima generazione, permettono la 
creazione di scenari personalizzati, che definiscono 
tempo e modalità di apertura e chiusura della tenda. 
Le app per smartphone e tablet ne consentono un 
costante controllo da remoto.

EN  AUTOMATION 
wind, rain and sun sensors, together with cutting-
edge automation, allow to customize the awning use, 
defining when and how it should open or close. The 
apps for smartphones and tablets allow to remotely 
control the awnings in every moment

FR  AUTOMATIZACIÓN 
sensores climáticos (viento, l luvia, sol) se combinan 
para una automatización de última generación, 
permitiendo la creación de escenarios personalizados, 
que definen el tiempo y el modo de abertura y de 
cierre del toldo. Las app para smartphone y tablets nos 
permiten un constante control remoto

ES  AUTOMATISATION 
capteurs météorologiques (vent, pluie, soleil) combinés 
avec la automatisation de dernière génération, 
permettent la création de scénarios personnalisés, qui 
définissent le temps et la méthode d’ouverture et de 
fermeture du store. Applications pour smartphones et 
tablettes permettent un contrôle constant à distance

ACCESSORIES AND FINISHES
ACCESSOIRES ET FINITIONS
ACCESORIOS Y ACABADOS

Accessori e 
finiture
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IT  SENZA FILI
Gestisci i dispositivi connessi tramite APP sul tuo 
smartphone, ovunque tu sia.

EN  WIRELESS
Manage connected devices via APP on your 
smartphone, wherever you are.

FR  WIRELESS
Gérez les appareils connectés via l’APP sur votre 
smartphone, où que vous soyez.

ES  WIRELESS 
Gestiona los dispositivos conectados a través de la 
APP de tu smartphone, estés donde estés.

IT  Con il controllo smart Avvia i tuoi 
scenari con un solo click.

EN  With smart control Start your 
scenarios with a single click.

FR  Avec un contrôle intell igent 
Démarrez vos scénarios d’un simple clic.

ES  Con control inteligente Inicia tus 
escenarios con un solo clic.

IT  Programma e gestisci i suoi dispositivi 
da casa, a distanza o automaticamente.

EN  Program and manage its devices 
from home, remotely or automatically.

FR  Programmer et gérer ses appareils 
depuis chez soi, à distance ou 
automatiquement.

ES  Programe y gestione sus 
dispositivos desde casa, a distancia o 
automáticamente.

IT  Con uno smart speaker quando hai le 
mani occupate o stai guidando.

EN  With a smart speaker when your 
hands are full or you are driving.

FR  Avec un haut-parleur intell igent 
lorsque vos mains sont occupées ou que 
vous conduisez.

ES  Con un altavoz inteligente cuando 
tienes las manos ocupadas o estás 
conduciendo.



ACCESSORIES AND FINISHES
ACCESSOIRES ET FINITIONS
ACCESORIOS Y ACABADOS

BLOCKOUTWATER 
REPELLENT

Accessori e 
finiture

IT  TESSUTI
confort termico e perfetta integrazione estetica grazie 
ad un’ampia gamma di tessuti tecnici (oltre 500) che 
permettono la regolazione del fattore solare in base 
alle specifiche esigenze dell’edificio, assicurando 
la massima coerenza sti l istica. Tutti i tessuti sono 
certif icati secondo la norma tecnica per la marcatura 
CE del prodotto EN 13561 ed EN 14501

EN  FABRICS
thermal comfort and perfect aesthetic integration are 
guaranteed by a wide range of technical fabrics (over 
500), which allow to adjust the solar factor according 
the specific needs of the building, keeping the 
maximum consistency of style. All fabrics are certif ied 
in compliance to the technical regulations for CE 
marking: EN 13561 and EN 14501

FR  TISSUS 
confort thermique et intégration esthétique parfaite 
avec une large gamme de tissus techniques (500) qui 
permettent l’ajustement du facteur solaire en fonction 
des besoins spécifiques de l’immeuble, en assurant 
la cohérence maximum de style. Tous les tissus sont 
certif iés selon la norme technique pour le marquage 
du produit EN 13561 et EN 14501

ES  TEJIDOS 
confort térmico y perfecta integración estética gracias 
a una amplia gama de tejidos técnicos (más de 500) 
que permiten la regulación de factores solares en base 
a las exigencias específicas del edificio, asegurando 
la máxima coherencia esti l ística. Todos los tejidos 
están certif icados según la normativa técnica por la 
etiqueta CE del producto EN 13561 y EN 14501

IT  ESCLUSIVA KE - IRISUN BLOCKOUT
Il tessuto Irisun Blockout è l’equil ibrio perfetto tra 
design, protezione dal sole e 
comfort termico. Ir isun Blockout è l’innovativo tessuto 
con i l lato esterno in acri l ico
e quello interno in poliestere dall’aspetto luminoso e 
leggero

EN  KE EXCLUSIVE - IRISUN BLOCKOUT fabbric
Irisun Blockout fabric is the perfect balance between 
design, sun protection and 
thermal comfort. Ir isun Blockout is the innovative fabric 
with the outer s ide in acrylic 
and the inner s ide in polyester, with a bright and l ight 
look.  

FR  EXCLUSIF KE - IRISUN BLOCKOUT 
Le tissu Irisun Blockout est l’équil ibre parfait entre le 
design, la protection solaire et la sécurité. 
confort thermique. Irisun Blockout est un tissu innovant 
dont la face extérieure est en acrylique.
et face intérieure en polyester d’aspect bri l lant et léger

ES  KE EXCLUSIVO - IRISUN BLOCKOUT 
El tejido Irisun Blockout es el equil ibrio perfecto entre 
diseño, protección solar y 
confort térmico. Ir isun Blockout es el innovador tejido 
con la cara exterior en acrí l ico
y la cara interior en poliéster bri l lante y l igero
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IT  TESSUTO RICICLATO
KE ha incluso nella sua gamma i tessuti in PET riciclato 
e certif icato GRS (Global Recycled Standard) per un 
minore impatto ambientale in termini di risparmio di 
acqua, energia e CO2.
Da un fi lo in PET riciclato e certif icato GRS nasce un 
tessuto che si caratterizza per l’eccezionale recupero 
elastico e per una migliore resistenza alle trazioni e alle 
sollecitazioni che lo rendono particolarmente adatto 
a strutture di grandi dimensioni. I l fattore di protezione 
UPF 50+ garantisce la massima protezione ai raggi UV 
e un maggiore ciclo di vita del prodotto. I l f inissaggio 
Teflon™ Extreme by Parà, rende i tessuti idro e olio 
repellenti, imputrescibil i e anti macchia.

EN  RECYCLED FABRIC
KE has included recycled PET fabrics in its range and 
certi f ied GRS (Global Recycled Standard) for a better 
environmental impact in terms of water, energy and 
CO2 saving.
From a recycled and GRS certif ied PET yarn, to a fabric 
characterized by exceptional elastic recovery and a 
better resistance to strong forces and strains that make 
it particularly suitable for large structures. The UPF 50+ 
protection factor guarantees maximum UV protection 
and a longer product l ifecycle. Teflon™ Extreme by 
Parà finishing makes the fabrics water and oil repellent, 
resistant to mould and stain.

FR  TISSU RECYCLÉ
KE a intégré des tissus en PET recyclé dans sa gamme 
et certif ié GRS (Global Recycled Standard) pour un 
impact environnemental réduit en termes d’économies 
d’eau, d’énergie et de CO2.
À partir d’un fi l PET recyclé et certif ié GRS, on obtient 
un tissu qui se caractérise par une récupération 
élastique exceptionnelle et une meil leure résistance 
à la traction et aux contraintes, ce qui le rend 
particulièrement adapté aux grandes structures. Le 
facteur de protection UPF 50+ garantit une protection 
maximale contre les UV et un cycle de vie plus long 
du produit. La finition Teflon™ Extreme by Parà rend 

les tissus hydrofuges et oléofuges, imputrescibles et 
résistants aux taches.

ES  TEJIDO RECICLADO
KE ha incluido tejidos de PET reciclado en su gama 
y certif icado GRS (Global Recycled Standard) para 
reducir el impacto medioambiental en términos de 
ahorro de agua, energía y CO2.
A partir de un hilo de PET reciclado y con certif icación 
GRS se obtiene un tejido que se caracteriza por una 
excepcional recuperación elástica y una mayor 
resistencia a la tracción y a la tensión, lo que lo hace 
especialmente adecuado para grandes estructuras. 
El factor de protección UPF 50+ garantiza la máxima 
protección contra los rayos UV y un ciclo de vida del 
producto más largo. El acabado Teflon™ Extreme de 
Parà hace que los tejidos sean repelentes al agua y al 
aceite, imputrescibles y resistentes a las manchas.
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IT  Qubica: cassonetto bicolor in 12 combinazioni 
standard. Cassonetto monocolore in 4 finiture (a 
richiesta finiture ral).

EN  QUBICA: two-colour cassette with 12 standard 
combinations. One colour cassette in 4 finishing (RAL 
finishing are available).

FR  Qubica : cassette bicolore en 12 combinaisons 
standard. Cassette monochrome en 4 finitions (finitions 
RAL sur demande).

ES  QUBICA: Cofre bicolor en 12 combinaciones 
estándar. Cofre monocolor en 4 acabados (sobre 
pedido acabado ral).
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Finiture

IT  Quando si affronta i l colore lo s i fa con 
la consapevolezza che tutto i l nostro mondo 
è disegnato dalla luce. E i l colore altro non  
è che una scomposizione della luce.  
La materia che osserviamo assorbe tutti  
i colori dell’ir ide, rimandando allo sguardo soltanto i l 
colore che la definisce.  
Ecco perché è così importante riconoscere  
lo stretto legame che c’è tra colore e materia. 
Per questo progetto, tre sono le parole chiave che 
guidano la ricerca: Parole, Luoghi, Materie.

EN  When we see color, we do it with the awareness 
that our whole world is created by l ight. Color is 
nothing more than components of l ight. The object we 
observe absorbs all l ight except what it reflects back to 
our eyes, only the color that defines it. 
This is why it is so important to recognize the close l ink 
that exists between color and matter. 
For this project, there are three keywords that guide 
the research: Words, Places, Matters.

FR  Lorsque nous faisons face à la couleur, nous le 
faisons avec la conscience que notre monde entier 
est conçu par la lumière. Et la couleur n’est rien de 
plus qu’une panne de lumière. Le matériau que nous 
observons absorbe toutes les couleurs de l’ir is, se 
référant à l’œil uniquement la couleur qui le définit. 
C’est pourquoi i l est s i important de reconnaître le l ien 
étroit qui existe entre la couleur et la matière. Pour 
ce projet, trois mots-clés guident la recherche : Mots, 
Lieux, Matériaux.

ES  Cuando nos enfrentamos al color lo hacemos 
con la conciencia de que todo nuestro mundo está 
diseñado por la luz. Y el color no es más que una 
descomposición de la luz. El material que observamos 
absorbe todos los colores del ir is, refiriéndose 
únicamente al color que lo define. 
Por eso es tan importante reconocer el estrecho 
vínculo que existe entre el color y la materia. 
Para este proyecto, hay tres palabras clave que guían 
la investigación: Palabras, Lugares, Materias
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Visita il nostro sito/ Visit our website
www.keoutdoordesign.com


